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ПРEДИCЛÓ BИE 

В пути is intended for students who have completed some initial coursework in Russian or who are 
familiar with basic grammatical concepts and vocabulary. This text is appropriate for students of 
varying backgrounds in Russian, including some students who grew up in Russian-speaking families. 

The goal of В пути is communication. Communication not only means an ability to understand a 
second or third language or to express one’s thoughts, but also to read and write. This program assists in 
the development of the four language skills: listening, speaking, reading, and writing, all within realistic 
settings, situations, and contexts. Special attention is given to grammatical accuracy as this is crucial to 
further progress in one’s language acquisition. The fifth skill, culture, is also an integral part of this 
program. 

This second edition of В пути consists of twelve chapters, each organized in a consistent manner. 

New features: 

1. The basic themes of most chapters have remained unchanged, but they have been updated with 
newer reading texts and tasks, such as searching for information on the Internet and giving reports 
in class, writing e-mails, and designing a web page. There are new themes such as family histories 
and ecological tourism and new genres such as e-mails, web pages, and Internet forums in various 
chapters. An entirely new chapter on computers and the Internet has been added. 

2. Each chapter is divided into three main parts (Тéма 1, Тéма 2, Тéма 3) and a section entitled 
Культу́ра и истóрия. Each main part has texts designed to develop reading skills. These texts are 
accompanied by pre-reading exercises (including word formation) and post-reading tasks where 
students are asked to negotiate the meaning both in writing or orally. Культу́ра и истóрия contains 
biographies, poems and texts intended to acquaint the student with aspects of Russian culture that 
are familiar to most educated native speakers of Russian. 

3. Grammar explanations are now integrated into each Тéма. The vocabulary in the grammar 
explanations and examples is closely correlated with the vocabulary in the chapter. 

4. Conversations from the first edition are still included, but they have been transformed into listening-
reading exercises to be done before students practice speaking. Mini-dialogues have been added as 
language models for student conversations. 

5. Chapter 7, which treats the formation and use of participles and verbal adverbs, now contains new 
texts on theater, music and ballet. 

6. Exercises on sentence structure appear in both the text and the Student Activities Manual. 
7. A review chapter based on TV interviews that aired in Moscow on the NTV (НТВ) channel has been 

added after every third chapter. A review chapter of grammar and vocabulary is included after every 
two chapters in the Student Activities Manual. 

8. In each chapter there are specific references to exercises to be done in the Student Activities Manual. 
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One of the primary goals of this text is the development of paragraph-length narration skills, and 
with this goal in mind, there is a “record yourself” exercise in each Student Activities Manual review 
chapter designed to help students achieve this goal. We believe that, together with other components, 
this assignment will help students reach intermediate- or higher-level proficiency. 

A system of icons identifies exercises intended for pair work and work in small groups . 
The icon calls for the participation of the entire class, and the icon designates individual 
narration. Classroom writing exercises are marked with the icon , and the icon indicates reading 
exercises. The icon indicates either listening exercises or recorded texts. 

ADDITIONAL PROGRAM COMPONENTS 

Student Activities Manual 

The organization of the Student Activities Manual supports the classroom text. Each chapter contains 
pronunciation and intonation exercises as well as listening comprehension exercises for the main 
themes in each chapter. Every chapter offers reading and writing practice: drills, exercises, and activities. 
Exercises in the manual are closely correlated with the texts and grammar explanations in the textbook. 
The student website contains the audio exercises for the Student Activities Manual and the videos as well 
as a wealth of additional exercises. See the website at www.prenhall.com/vputi. 

Audio program 

The Audio Program contains recordings of texts and conversations in the textbook and materials that 
correspond to the listening sections in the Student Activities Manual. 

Video program 

The video program contains twelve interviews that aired on the NTV (НТВ) TV Channel in Russia. 
Four of them appear in the review chapters of the textbook. The other videos are on the В пути website. 
These authentic interviews with Russians living in the United States include a variety of themes, such as 
family histories, art, sports, food, etc. The people interviewed are of all ages and backgrounds. The 
interviews can be used in a variety of ways that will be suggested in the Instructor’s Resource Manual. 

Instructor’s Resource Manual 

The Instructor’s Resource Manual is available (to instructors only) online for download 
(www.prenhall.com/vputi) and contains the texts for the audio, exercises that correspond to the video 
program, as well as various instructional materials. 

Grammar Reference 

A separate reference grammar text with comprehensive explanations for each grammar topic is available 
for students. It contains specific references to the grammar in В пути, and it is meant to provide an 
overview of the Russian grammar presented in the textbook. 
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Главá 1 
Давáйте познакóмимся! 

В э́той главé… 

In this chapter you will 
❖ review and expand the vocabulary you need to talk about yourself 

❖ review endings for the accusative, genitive, and prepositional cases 

❖ review how to express где?/кудá?/отку́да? 

❖ review Russian verb conjugations 

❖ learn how to form and use the imperative 

оди́н ◆ 1
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Тéма 1. www.Ли́ чные страни́ цы
 

Подготóвка 

1-1. Вы знáете э́ти слoвá? 

выбирáть/вы́ брать что? (факультéт, специáльность) 
интересовáть (impf.) > Меня́ интересу́ет что? 
окáнчивать/oкóнчить что? 
подавáть/подáть заявлéние кудá? 
получáть/получи́ть что? 

стипéндию, диплóм 
стéпень бакалáвра, маги́стра, 
дóкторскую стéпень 

поступáть/поступи́ть кудá? 
расти́/вы́ расти 
роди́ться (pfv.) где? 

to declare a major
 
I’m  interested in . . .
 
to graduate from
 
to submit an application, apply
 
to receive
 
a scholarship/financial aid, a diploma
 
B.A./B.S., M.A. /M.S.
 
Ph.D.
 
to apply, enroll in
 
to grow up
 
to be born
 

1-2. Каки́е факультéты есть в вáшем университéте? Form adjectives. 

Прáвило:	 истóрия → истор (-ия) + ическ + ий = истори́ческий 
эконóмика → эконом (-ика) + ическ + ий = экономи́ческий 

В нáшем университéте есть: 

биолóгия (biology) —…факультéт матемáтика (mathematics) — …факультéт 
фи́зика (physics) — …факультéт геолóгия (geology) — …факультéт 
хи́мия (chemistry) — …факультéт филолóгия (philology) — …факультéт 
геогрáфия (geography) — …факультéт тéхника (engineering, technology) — …факультéт 

Запóмните:	 psyсhology — факультéт психолóгии 

political science — факультéт политолóгии
 

1-3. Факультéт. На какóм факультéте вы у́читесь? На каки́х факульте́тах у́чатся вáши друзья́? 

1-4. Чáсти свéта. Вы знáете э́ти слoвá? 

CEBEP	 

ЗАПАД BOCTOK 

ЮГ 

востóк — east 
зáпад — west 
сéвер — north 
юг — south 
сéверо-зáпад — the northwest 
сéверо-востóк — the northeast 
ю́го-востóк — the southeast	 

востóчный — eastern 
зáпадный — western 
сéверный — northern 
ю́ жный — southern 
ю́го-зáпад — the southwest 
Срéдний Зáпад — the (American) 

midwest 
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1-5. Америкáнские городá. Look at the map of the USA and explain where the following cities are
 
located. Tell each other what state you are from (see vocab, p. 29).
 
Примéр: — Где нахóдится Сиэ́тл? — На сéверо-зáпаде США.
 

Бóстон Лос-Aнджелес Нью-Йóрк 
Атлáнта Чикáго Мэ́дисон 
Нóвый Орлеáн Oстин Сан-Франци́ско 

1-6. Росси́ йские городá. Look at the map of Russia and ask your classmates where these cities 
are located. 

Москвá, Петербу́рг, Владивостóк, Нóвгород, Архáнгельск, Пермь, Уфá, Яку́тcк, Maгaдáн, 
Иpкýтск 

Complete exercises 1-1 through 1-6 in the S.A.M. 

Язы́ к в жи́ зни 

1-7. Ли́ чные страни́ цы. Read the webpages for Nikita and Lisa and find the answers to the following 
questions. 

Вопрóсы Ники́та Ли́ за 

1. Где роди́ лся/родилáсь? 

2. Где вы́ рос/вы́ росла? 

3. Кудá переéхал/переéхала жить? 

4. Где учи́лся/учи́лась? 

5. Занимáлся/занимáлась спóртом? 

6. Кудá поступи́ л/поступи́ла? 

7. В какóм университéте у́чится, 

в чáстном и́ли в госудáрственном? 

8. На какóм факультéте у́чится? 

9. Каку́ю стéпень хóчет получи́ть? 

10. Где сейчáс живёт? 

11. Что егó/её интересу́ет? 

12. Какáя у   негó/у неё послéдняя нóвость? 
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Ники́ 
Разреши́те предстáвиться: Ершóв Ники́ та 
О себé. Мне 21 год. Я учу́сь в Москóвском 
госудáрственном университéте (МГУ) на пéрвом 
ку́рсе, на экономи́ ческом факультéте. Учи́ться бу́ду 
5 лет. Когдá окóнчу университéт, получу́ диплóм 
экономи́ста. 

Я роди́лся и вы́ рос во Владивостóке. Вы знáете, где нахóдится 
Владивостóк? На Ти́хом океáне! Там я окóнчил шкóлу №1 2. 
В шкóле я мнóго занимáлся спóртом. Пóсле шкóлы три гóда 
рабóтал, потóм поступи́л в Москóвский университéт и переéхал в 
Москву́. Сейчáс живу́ в Москвé и снимáю кóмнату. Во 
Владивостóк, ду́маю, не верну́сь. 

Что я хочу́ дéлать. Хочу́ окóнчить университéт и получи́ть 
стéпень маги́стра. Ещё я óчень хочу́ путешéствовать по ми́ру. 

Что меня́ интересу́ет. Бóльше всегó меня́ интересу́ют би́знес 
и эконóмика. 

Послéдняя нóвость! В э́тoм году́ я пóдал заявлéние, чтóбы 
учи́ть англи́йский язы́ к в Амéрике, и получи́ л стипéндию! 

Ли́

Я. Меня́ зову́т Ли́ за. Мне девятнáдцать лет. Я учу́сь 
на вторóм ку́рсе в Калифорни́йском университéте. 
Я ещё не вы́ брала факультéт, но ужé знáю, что меня́ 
интересу́ет ру́сский язы́ к, истóрия Росси́ и и  
други́х стрaн Востóчной Еврóпы. Хочу́ поступи́ть 
в аспиранту́ру и получи́ть дóкторскую стéпень. 

Я родилáсь в гóроде Фрáнклин. Вы знáете, где нахóдится 
Фрáнклин? В штáте Индиáна, на Срéднем Зáпаде. Там я учи́лась 
в чáстной шкóле, учи́ла испáнский язы́ к, занимáлась спóртом. 
Моя́ семья́ мнóго переезжáла, и тепéрь роди́тели живу́т на 
сéверо-востóке, а я живу́ на зáпаде США, на берегу́ Ти́хого 
океáна. Я живу́ в университéтском общежи́тии. 

Что я люблю́ . Люблю́ учи́ть инострáнные языки́, читáть и
 
рисовáть.
 

Моя́ послéдняя нóвость! В э́том году́ я подалá заявлéние,
 
чтóбы учи́ть ру́сский язы́ к в Санкт-Петербу́рге, и получи́ла
 
стипéндию!
 

1№ — нóмep 

Let me introduce myself 

возвращáться/верну́ться — to 

come back, return 

госудáрственный — state, public 

(not private) 

занимáться (impf.) спóртом — 

to play sports 

находи́ться (impf.) — to be 

located 

нóвость — news 

переезжáть/переéхать — to 

move 

послéдний/яя — last, latest 

путешéствовать — to travel 

по ми́ру — around the world 

снимáть/сня́ть кварти́ру, 

кóмнату — to rent an 

apartment, room 

бéрег — coast, seaside 

другóй — different, other 

инострáнный — foreign 

общежи́тие — dorm 

рисовáть (impf.) — to draw, 

paint 

странá — country 

чáстный — private 
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1-8. Расскажи́те. Imagine that you are Nikita or Lisa and tell about yourself. Use the information 
from the table in 1-7 above. 

1-9. Звáть и назывáться. Read the explanation and answer the questions below. 

■ Звáть употребля́ется, когдá мы говори́м о лю́дях и́ли о живóтных. 

— Как вас зову́т? — Как зову́т вáшу собáку? 
— Меня́ зову́т Ли́за. — Мою́ собáку зову́т Лáска. 

■ Назывáться употребля́ется, когдá мы говори́м о кни́гах, фи́ льмах, городáх и т.д. 
— Как назывáется э́тот гóрод? — Петербу́рг. 

1. Как назывáется штат, в котóром вы́ росла Ли́за? 
2. Как назывáется гóрод, в котóром роди́лся и вы́ рос Ники́та? 
3. Как назывáется университéт, в котóром у́чится Ли́за? 
4. Как назывáется университéт, в котóрый поступи́ л Ники́та? 
5. Как назывáется гóрод, в котóром вы вы́ росли? 
6. Как назывáется штат, в котóром вы вы́ росли? 
7. Как назывáется университéт, в котóром вы у́читесь? 

1-10. В какóм году́? Read the following text and note how the year is expressed. Ask each other the 
questions and jot down the answers. 

Пéтя роди́лся в ты́ сяча девятьсóт вóсемьдесят трéтьем году́. В девянóстом году́ он пошёл 
в шкóлу. Он окóнчил шкóлу в двухты́ сячном году́. В  две ты́ сячи пéрвом он поступи́л в 
университéт. Он окóнчил университéт в две ты́ сячи пя́том. А вы? В какóм году́ вы 
родили́сь? В какóм году́ вы пошли́ в шкóлу? В какóм году́ поступи́ли в университéт? В 
какóм году́ вы окóнчите университéт? 

1-11. Что нáдо сдéлать, чтóбы поступи́ ть в университéт в Росси́ и? Read the text about entrance 
procedures for Russian universities and answer the following questions. 

1. Мóжно подавáть заявлéние в нéсколько университéтов? 
2. Нáдо сдавáть экзáмены, чтóбы поступи́ть в университéт? 
3. Каки́е университéты принимáют стандáртный тест? 

Ещё нéсколько лет назáд, чтóбы поступи́ть в университéт в аттестáт — high school 

diploma 

напримéр — for example 

похóж на — similar to 

принимáть/приня́ть  — to 

accept 

сдавáть/сдать экзáмен — to

take/pass an exam 

сочинéние — essay 

срáзу — at once, immediately 

Росси́и, нáдо бы́ ло окóнчить шкóлу, получи́ть аттестáт и сдать 
экзáмены в университéт. Мóжно бы́ ло подавáть заявлéние тóлько 
в оди́н университéт, и ну́жно бы́ ло срáзу вы́ брать факультéт. 

Сейчáс в Росси́и есть стандáртный тест, котóрый похóж на  
SAT, и, как в Амéрике, мóжно подáть заявлéние в нéсколько 
университéтов. Но ещё не все университéты принимáют 
результáты тéста. Напримéр, чтóбы поступи́ть в МГУ, нáдо сдать 
нéсколько экзáменов: инострáнный язы́ к, истóрию, экзáмен по 
специáльности и написáть сочинéние. Но други́е университéты, 
и госудáрственные, и чáстные, принимáют стандáртный тест. 
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1-12. Объясни́те вáшим ру́сским друзья́м, что нáдо сдéлать, чтóбы поступи́ть в университéт в 
Амéрике. Use the constructions: 

чтóбы + infinitive — in order to
 
нáдо/ну́жно + infinitive — it is necessary to, one has to
 

Разговóры 


1-13. Слу́шайте и читáйте разговóр. Insert the missing words and phrases.
 

Давáйте познакóмимся!
 

— Давáйте познакóмимся, меня́ …………………. Любóвь Сергéевна. 
— Отку́да вы? 
— Я из Москвы́ . 
— Я из Петербу́рга. 
— А я из Ту́лы, но ……………… в Москвé. 
— Меня́ зову́т Марк Чейс. Я учу́сь на …………………………… 
— На какóм факультéте? 
— На ………………………………… 
— А я на политолóгии. 
— А я ещё не вы́ брала …………………………… 
— На какóм …………………………………..? 
— На пя́том. 
— На пя́том? 
— Да, мы у́чимся шесть лет. 
— А я ду́мал, что ты аспирáнтка. 
— А ты отку́да? 
— Я …………………………………… на Срéднем Зáпаде. 
— А я вы́ росла на …………………………………… США. 
— А я ……………………………… в Канáде, ……………… в Австрáлии и Нóвой Зелáндии. 

1-14. Поговори́м немнóго. Read the following conversations and compose similar ones. 
Note the following expressions. 

Здрáвствуйте! — Hello! 

Привéт! — Hi! 

Давáй/те познакóмимся! — Let’s get acquainted! 

Разреши́те предстáвиться! — Let me introduce myself! 

Очень прия́тно! — Glad to meet you! 

А. 
— При́вет! Как тебя́ зову́т? 
— Лéна. А тебя́? 
— Игорь. 
— Очень прия́тно. 

А тепéрь ваш разговóр… Use different expressions for meeting people and introducing yourself. 
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Б. 
— Где ты у́чишься? 
— На истори́ческом факультéте. А ты? 
— На математи́ческом. 
— На какóм ку́рсе? 
— На четвёртом. В э́том году́ ужé окáнчиваю. 

А тепéрь ваш разговóр… Exchange personal information. 

1-15. Вáши вопрóсы. Think of 10 questions you could ask a person you’ve just met. 

1-16. Давáй/те познакóмимся! Познакóмьтесь со студéнтами своéй гру́ппы и напиши́те, что 
вы о них узнáли. Walk around the room asking the questions you prepared in 1-15 above. 

Complete exercises 1-7 through 1-14 in the S.A.M.
 

Граммáтика. Говори́те прáвильно! 

О падежáх 

Expressing place: answering the question ГДЕ? 

1-17. Анáлиз. Read the web pages for Nikita and Lisa (p. 4). Underline all words and phrases that 
answer the question где? 

Noun endings for the prepositional case 
■	 Most nouns take the ending -E in the prepositional singular. 

Nominative ЧТО? Prepositional ГДЕ? 
зáпад Они́ живу́т на зáпaд-е США. 
музéй Мы бы́ ли в музé-е. 
Вдадивостóк  Этот университéт нахóдится во1 Владивостóк-е. 
письм-ó Что ты написáла в письм-é? 
библиотéк-а Онá рабóтает в библиотéк-е. 
семь-я́ Мы жи́ли в семь-é. 

■	 Nouns with nominative singular forms ending in -ИЙ, -ИЕ, -ИЯ as well as feminine 
nouns ending in a soft sign (-Ь) take the ending -И. 

1BO is a variant of B that is used before consonant clusters such as ВЛ-, ВС-, ФР-, ФЛ- (во Флори́де, во Фрáнции, 
во Вьетнáме—Вь is considered a consonant cluster). 
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Nominative ЧТО? Prepositional ГДЕ?
 
кафетéрий Мы обéдаем в кафетéри-и.
 
общежи́ти-е Ли́за живёт в общежи́ ти-и.
 
Фрáнци-я Он у́чится во Фрáнци-и.
 
лéкци-я Мы бы́ ли на лéкци-и.
 
Сиби́рь (f.)  Они́ живу́ т в Сиби́ р-и.
 

■	 Several masculine nouns, which must be memorized, have the prepositional singular 
ending stressed -У in answer to the question где ? 

Nominative ЧТО? Prepositional ГДЕ?
 
airport аэропóрт в аэропорт-у́
 
coastline, shore бéрег на берег-у́
 
forest лес в лес-у́
 
floor пол на пол-у́
 
cupboard, closet шкаф в/на шкаф-у́
 

Note the special form for год in answer to the question когдá? > в э́том году́.
 

In the prepositional plural, all nouns, regardless of gender, take the endings -АХ/-ЯХ.
 

Nominative ЧТО? Prepositional ГДЕ?
 
библиотéк-и в библиотéк-ах
 
общежи́ти-я в общежи́ти-ях
 

Adjective and special modifier endings for the prepositional case 

Adjectives and special modifiers for masculine and neuter singular nouns take the endings -OM/-EM.
 
Adjectives and special modifiers for feminine nouns take the endings -OЙ/-EЙ.
 
In the plural, the endings are -ЫХ/-ИХ, but note the endings for BECЬ and TOT.
 

Prepositional singular Prepositional plural
 
в нáш-ем больш-óм университéте во вс-ех больш-и́ х университéтах
 
в т-óм нóв-ом общежи́тии в т-ех нóв-ых общежи́ тиях
 
в нáш-ей стáр-ой библиотéке в нáш-их стáр-ых библиотéках
 
в т-ой хорóш-ей шкóле в т-ех хорóш-их шкóлах
 

Remember that ordinal numerals (пéрвый, вторóй, трéтий, etc.) are adjectives: 

Я учу́сь на трéтьем ку́рсе. [note the spelling of трéтий]
 
Я роди́лся/родилáсь в ты́сяча девятьсóт вóсемьдесят вторóм году́.
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1-18. Oкoнчáния. Working in pairs, supply the missing endings. 

1. В как… университéт… ты у́чишься? 7. Моя́ кóмната нахóдится на втор… этаж…. 
2. На как… факультéт… ты у́чишься? 8. Джон живёт в больш… америкáнск… 
3. Ты у́чишься на трéт… и́ли на четвёрт… гóрод…. 

ку́рс…? 9. Одéсса нахóдится на берег… Чёрного 
4. Свéта окóнчила университéт в прóшл… мóря. 

год…. 10. Алексáндр Пу́шкин роди́ лся в ты́ сяча 
5. Онá рабóтает в библиотéк…. семьсóт девянóсто девя́т… год…. 
6. Я живу́ в университéтск… 11. Колу́мб откры́ л Амéрику в ты́ сяча 

общежи́ти…. четы́ реста девянóсто втор… год…. 

Verbs that are frequently used in ГДЕ-constructions 

быть занимáться рабóтать роди́ться
 
жить находи́ться расти́/вы́ расти учи́ться
 

1-19. Анáлиз. Read the text and explain the use of each ending for котóрый. 

Мы ужé знáем, что семья́ Ники́ты 
живёт в гóроде, котóрый нахóдится на 
Ти́хом  океáне. Это гóрод, в котóром он 
роди́лся и вы́ рос. Шкóла, в котóрой он 
учи́лся, нахóдится на той же у́лице, на
 
котóрой стои́т егó дом. Недалекó 
спорти́вный клуб, в котóром он игрáл в 
тéннис, и стадиóн, на котóром он игрáл 
в футбóл. 

The relative pronoun КОТÓРЫЙ

The English equivalents of котóрый are that, which, or who. 
Котóрый cannot be omitted. 
Remember the following:
 

■ It has adjective endings. 
■ It agrees in gender and number with the noun it 

refers to.
 
■
 Its case is determined by how it is used in its own 

clause. 

Prepositions В and НА 

The prepositions В and НА are used with nouns in the prepositional case to denote location of a person 
or an object. In answer to the question ГДЕ?, B denotes location inside оf and HA denotes location on 
the surface of. 

на столé — on the table на шкафу́ — on top of the cupboard
 
в столé — in the table (in a drawer) в шкафу́ — in the cupboard
 

Many nouns are used only with B or only with HA. Learn the following guidelines for usage. 

Use the preposition B with the names of cities and countries and with nouns that denote closed or 
covered spaces. 

Names of cities and countries Closed or covered spaces 
в Росси́и  в шкóле
 
в Амéрике в библиотéке
 
в Санкт-Петербу́рге в университéте
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Use the preposition HA in the following instances.
 

Functions Points of the Names of islands, seas, 
Open spaces or events compass oceans, rivers, lakes 
на плóщади на (футбóльном) мáтче на сéвере на Ку́бе 
на стадиóне на у́жине (зáвтраке, обéде) на ю́ге на Вóлге 
на у́лице на лéкции/заня́тии/экзáмене на востóке на Байкáле 
на останóвке на концéрте, на óпере на зáпаде на Гавáйях 
на стáнции на фи́льме, на дискотéке на Ти́хом океáне 

The following commonly used nouns combine with the preposition HA. 

на ку́рсе на пóчте на Аля́ске 
на факультéте на вокзáле на Кавкáзе 
на кáфедре на (пéрвом) этажé на Урáле 

на/в Украи́не1 

1-20. В и́ли НА. Insert the appropriate preposition.
 

Кто я? Меня́ зову́т Татья́на. Живу́ … Петербу́рге. Все знáют, что Петербу́рг нахóдится … 

сéверо-зáпаде Росси́и, … Балти́йском мóре. Учу́сь … чáстном университéте … факультéте
 
инострáнных языкóв. Сейчáс я … трéтьем ку́рсе … кáфедре арáбского языкá. Когдá я учи́лась …
 
шкóле, … деся́том клáссе, я год жилá … Амéрике. Я учи́лась …Срéднем Зáпаде, … гóроде
 
Чикáго, и жилá … америкáнской семьé. Ду́маю, что я хорошó говóрю по-англи́ йски.
 
Где я живу́? Живу́ дóма, с роди́телями. Наш дом нахóдится … Нéвском проспéкте, … плóщади
 
Казáнского собóра. Это óчень краси́вое мéсто!
 
Что я люблю́ ? Люблю́ сидéть … берегу́ Невы́ и рисовáть, люблю́ игрáть в тéннис …
 
университéтских кóртах, óчень люблю́ Петербу́рг!
 

Спрáвка 
Невá — рекá, на котóрой нахóдится Петербу́рг. Нéвский проспéкт — глáвная у́лица 

Петербу́рга. 
Казáнский собóр — Kazansky Cathedral. Казáнский собóр стрóился в 1801-1811 годáx. 

Архитéктор Андрéй Ники́форович Ворони́хин. 

Complete exercises 1-15 through 1-17 in the S.A.M.
 

1Some speakers of Russian say в Украи́не (in Ukraine), while others say на Украи́не (in the Ukraine). 
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О глагóлах 

Verbs: Review of conjugations 

Present/future endings 

You probably remember that almost all Russian verbs belong to the first or second conjugation. There 
are just a few irregular verbs. Verb endings that show person (я, ты, он/онá, мы, вы, они́ ) combine 
with imperfective verbs to form the present tense and with perfective verbs to form the perfective future 
tense. We will refer to these endings as Present/Future (P/F) endings. 

First or second conjugation? 

The infinitive does not always indicate if a verb belongs to the first or second conjugation. Therefore, you 
should always memorize the first-person singular (я) and the third-person plural (они́) forms for each  
new verb that you encounter. This way you will learn the stress pattern of the verb and its conjugation type. 

First conjugation Second conjugation 
First-person singular читá-ю жив-у́ пиш-у́ говор-ю́ смотр-ю́ 
Third-person plural читá-ют жив-у́т пи́ш-ут говор-я́т смóтр-ят 

First conjugation 

Most first conjugation verbs have an infinitive that ends in -ATЬ or -ЯТЬ and are conjugated like 

читáть 
to read 

читá-ю читá-ем 
читá-ешь читá-ете 
читá-ет читá-ют 

гуля́ть 
to go for a walk 

гуля́-ю гуля́-ем 
гуля́-ешь гуля́-ете 
гуля́-ет гуля́-ют 

Some first conjugation verbs have infinitives that end in -ATЬ, but they have a stem change in their 
conjugation. 

давáть-type  
to give  

да-ю́ да-ём 
да-ёшь1 да-ёте 
да-ёт да-ю́т 

писáть-type 
to write 

пиш-у́ пи́ш-ем 
пи́ш-ешь пи́ш-ете 
пи́ш-ет пи́ш-ут 

Also includes: вставáть, уставáть, преподавáть 
Note: -ва drops before P/F endings 

Also includes: сказáть (скаж-), рассказáть, 
показáть 

совéтовать-type 
to advise 

совéту-ю совéту-ем 
совéту-ешь совéту-ете 
совéту-ет совéту-ют 

Also includes: интересовáться, рисовáть, танцевáть 
Note: -ова/-ева become -у before P/F endings 

1E > Ё when these endings are stressed. 
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